📅 Leçon d’Hindi – Murli du 07 août 2026

📅 Phrase du Murli du 07 août 2026

📜 Hindi 
आत्मा मेल है, शरीर प्रकृति है।

🔤 Translittération 
Ātmā mel hai, śarīr prakṛti hai.

💬 Traduction
L’âme est masculine ; le corps relève de la nature matérielle.

On pourrait aussi traduire, en explicitant davantage le contraste :
L’âme est “male”, tandis que le corps appartient à prakṛti, à la nature matérielle.

📚 Vocabulaire
· आत्मा (ātmā) — âme 
· मेल (mel / male) — masculin, mâle ; ici emprunt à l’anglais male 
· शरीर (śarīr) — corps 
· प्रकृति (prakṛti) — nature ; constitution naturelle ; nature matérielle ; matière 
· है (hai) — est

⚙️ Grammaire
La phrase est construite en deux parties parfaitement parallèles :
आत्मा | मेल | है
 âme | masculine | est
शरीर | प्रकृति | है
 corps | prakṛti | est
L'absence de mot comme का ou की donne une formulation très directe.
Littéralement :
« L’âme est male ; le corps est prakṛti. »
En français, il vaut mieux expliciter :
« L’âme est masculine ; le corps relève de la nature matérielle. »

🌿 प्रकृति — prakṛti
1. Sens courant : « nature »
Dans l’hindi courant, प्रकृति peut simplement signifier la nature :
प्रकृति सुंदर है।
 Prakṛti sundar hai.
 → La nature est belle.
Mais le mot peut aussi désigner la nature propre, la constitution ou le tempérament d'une personne :
उसकी प्रकृति शांत है।
 Uskī prakṛti śānt hai.
 → Sa nature / son tempérament est calme.
Ainsi, प्रकृति peut désigner aussi bien la nature extérieure que la nature constitutive d’une chose ou d’un être.

2. Sens philosophique : la nature matérielle
Dans la philosophie indienne, prakṛti possède un sens beaucoup plus profond.
Il désigne ce qui appartient à la nature manifestée, au domaine de la matière et de ses transformations.
On rencontre notamment l’opposition classique :
पुरुष — puruṣa
 → principe conscient
प्रकृति — prakṛti
 → nature, matière, principe de manifestation
Dans le Sāṃkhya, par exemple, prakṛti est la nature primordiale à partir de laquelle se développent les différentes composantes du monde manifesté. Elle est associée aux trois guṇa :
· सत्त्व (sattva) — clarté, équilibre 
· रजस् (rajas) — activité, mouvement 
· तमस् (tamas) — inertie, obscurité 
Il ne faut cependant pas importer automatiquement tout le système du Sāṃkhya dans le Murli : le mot est ici utilisé de manière beaucoup plus simple.

🌟 Sens de प्रकृति dans cette phrase BK
Le passage dit :
आत्मा मेल है, शरीर प्रकृति है।
आत्मा सदैव मेल है।
बाकी शरीर हिसाब-किताब से मेल-फीमेल का मिलता है।
L'idée essentielle est une opposition entre :
आत्मा — ātmā
 → ce qui est spirituel, conscient et relativement permanent
et
शरीर / प्रकृति — śarīr / prakṛti
 → ce qui appartient au monde matériel et change d’une naissance à l’autre.
Ainsi, शरीर प्रकृति है ne veut pas simplement dire :
« le corps est la nature »
au sens français habituel.
Cela signifie plutôt :
« Le corps appartient au domaine de prakṛti, de la nature matérielle. »
Ou encore :
« Le corps est une réalité matérielle, contrairement à l’âme. »

Pourquoi प्रकृति est important ici
Le mot permet surtout d’expliquer pourquoi le Murli peut dire juste après :
शरीर ... मेल-फीमेल का मिलता है।
 → le corps reçu peut être masculin ou féminin.
Le sexe male/female appartient donc ici à la configuration du corps, c'est-à-dire à prakṛti.
Le corps peut changer :
पुरुष शरीर → स्त्री शरीर → पुरुष शरीर...
 corps masculin → corps féminin → corps masculin...
alors que, dans ce passage BK :
आत्मा सदैव मेल है।
 Ātmā sadaiv mel hai.
 → « L’âme est toujours male. »
C'est donc précisément le mot प्रकृति qui permet d'établir la distinction :
आत्मा → identité spirituelle
प्रकृति → forme corporelle et matérielle reçue

🔎 प्रकृति ne signifie donc pas seulement « matière »
Matière est utile pour comprendre le contraste, mais prakṛti est plus large.
Il englobe l'idée de :
nature → constitution → manifestation → domaine matériel → ce qui est soumis au changement.
Dans cette phrase, je garderais donc volontiers le mot sanskrit dans une traduction explicative :
L’âme est “male” ; le corps appartient à prakṛti, à la nature matérielle et changeante.

🧠 À retenir
आत्मा चेतन है, शरीर प्रकृति का है।
Ātmā cetan hai, śarīr prakṛti kā hai.
→ L’âme est consciente ; le corps appartient à la nature matérielle.
C'est probablement la meilleure clé pour comprendre ici प्रकृति : ce qui appartient au corps, à la matière et au changement, par contraste avec l’âme consciente.
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